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AHHOTALUA
1. HaumeHoBaHue JUCHMILUIMHBI B COOTBETCTBHUY € Y4eOHBIM IJIAHOM:

«DYHKYUOHATIbHAA 2PDAMMAMUKA U CUTUCHUKA AH2TTUIICKO20 A3bIKA)
2. Heap 1 3a12a4M TUCHUILTHHBI

[enbto ocBoeHUS AUCHUILTUHBI «DYHKIIMOHATIbHASI TPAMMAaTHKa U CTUIIMCTHKA
AHIJIMACKOTO  sI3bIKa» SBJSIETC  (POPMUPOBAHME ¢ PA3BUTHE y OOYyYarOIMIUXCS
HanpasieHus noarotoBku 44.03.05 criemyroieit npodeccnoHaIbHON KOMITETECHITUH:

- T'oTOBHOCTH peanu30BBIBATH OO0pa30BaTEIbHBICE MPOTPAMMBI TIO y4EOHBIM
IpeIMETaM B COOTBETCTBUHU C TPEOOBAHUSIMU 00pa30BaTEIbHBIX CTAHIAPTOB
(ITK-1).

OcHoBHBIE 33J]a4M Kypca:

1) ¢popmupoBaHue KyJabTypbl MBIILIEHUS, CIIOCOOHOCTU K BOCHPHUSTHIO, aHATHU3Y,
0000111eHHI0 THPOPMALIMH, IOCTAHOBKE LIETU U BBIOOPY MyTeHl €€ TOCTHKECHHUS;

2) ¢dopMmHupoBaHHE  CIIOCOOHOCTH  MCIIOJIB30BaHHS  CHCTEMAaTHU3MPOBAHHBIX
TEOPETUYECKUX M MPAKTUYECKUX HABBIKOB TPHU PEIICHUU Mpo(ecCHoHaTbHbIX
3azay;

3) dopmupoBaHrue CHOCOOHOCTH pa3padaThiBaTh U PEATU30BHIBATH Yy4eOHBIC
MPOrpaMMBbl B Pa3IMYHBIX 00pa30BaATEIbHBIX YUPEKICHUSIX.

YpoBeHb HaYaJIbHOW NOATOTOBKH OOyYaromierocs mjsi YCIENTHOTO
OCBOCHHS JIMCUUIUIMHBI: UMemb npedcmasieHue O S3bIKe KaK IeJIOCTHOM U
HEpa3pbIBHOM €IMHCTBE (POPMBI U COJEpKAHUA, 3HaAmMb OOIIETECOPETUUECKUE U
IPAKTUYECKUE OCHOBBI TPAMMATHKH, JIEKCUKOJIOTUH, (POHETUKH U MHTEPIpPETAUN
TEKCTa.

Mecto mucuMiuinebl B ctpykrype OOIT

[IpennogaBanne Kypca cBsa3aHo ¢ Jjapyrumu  auciumimHamu  OOII
«llegarornueckoe  oOpazoBaHue ¢  JAByMsS  OpoQuisiMA  TOATOTOBKHU:
«HOCTpaHHbIi sA3bIK», «OCHOBBI HayKu O si3bIke», «lIpaktuueckuii kypc MS»,
«IIpakTuKyM 1O KyJbType peueBOro OOIIEHUsS», «JIeKCUKOJOTHYEeCKUl U

JeKCUKOTpaduIeCKUil MPAKTUKYM.



VYuebnas paucruminHa «DyHKIMOHAIBHAS TpaMMaTHKa M CTHJIMCTHKA
AQHTJIMICKOTO sI3bIKa» BXOJAUT B BapuaTuBHYI Yacth Moayns 4 «Mogyib
JUCIUIUIMH TI0 JIOMOJIHUTETFHOMY BHUAY NPOGECCUOHATBHONU EATeTLHOCTH.
ConepxaTeabHO OHA 3aKJIaJbIBAET OCHOBBI 3HAHUM JJIs1 OCBOCHUSI TEOPETUYECKUX
OCHOB (PYHKIIMOHAJIbHON I'PAMMATHUKH U CTUJIUCTUKU.

B pe3yabTare 0CBO€HUS JUCHUILIMHBbI O0YYAIOUIMUCS TO0JIKEH: UMemb
npeocmaeienue O TMPeIMeTe T'PaMMAaTUKH M TPaMMaTUYE€CKOM CTpOE S3bIKa, O
rpaMMaTuyeckoil Qgopme, TpaMMaTHUUYECKOM 3HAYEHUM W TpPaMMaTUYECKOU
KaTeropuu, O NIpUpoJie MOPHOCHHTAKCUUECKUX SBICHHH, O BCEX Ba)KHEHUIIHMX
aCIeKTax CTUJIMCTUKHU, M3YyYaeMbIX COBPEMEHHBIMU YUYEHBIMU: (YyHKIIMOHAIbHAsS
CTHUJINCTHUKA, JIEKCUKOJIOTMYECKAas CTUJINCTHKA, CHUHTAKCHYeCKas CTUJIMCTHKA,
Teopusi 00pa3oB, CTWIMCTUYECKUM aHau3 Ha ypoBHE (OHETUKH M Mopdosoruu,
CTWIMCTHYCCKUI aHanmu3 Tpaduku;  3Hames TEOPUI0 YACTCH pEUYd, TEOPHIO
MPEIOKEHUS, TPaMMATUKy TEKCTa, OCHOBHBIC TMOHSTHUS CTHUJIMCTUKH; 81a0emb
MeTogaMu  MOpP(OJIOTUYECKOTO W CHUHTAKCHYECKOr0 aHaiu3a, JOCTaTOYHOMU
JUHTBUCTHYECCKON 0a30f MJId aHaln3a BBIPA3UTEIBHBIX M H300pa3UTEIbHBIX
CpPEeACTB, TMOMCKOM HH(MOpPMalMK B TJIO0ATbHOW CETH HHTEPHET; yMemb SCHO
u3JiaraTb ¥ apryMeHTUPOBAaTh COOCTBEHHYIO TOUKY 3pPEHUs, paccMaTpUBaTh o0II1e
npoOjieMbl TPaMMAaTHKH M CTWJIMCTUKH B WX B3aUMHOM CBS3W U C JPYTUMU
JIMHTBUCTUYECKUMU JTUCIIUTUIMHAMH.

4. O0beM JUCHUNJIMHBI:

OO0masi TPpy10eMKOCTh JUCIHUILIMHBI COCTaBisAeT 3 3adeTHBIX eauHuibl (108
yac), B TOM YHCJI€ KOHTaKTHas padoTa: JIeKUUH 12 4acoB, MPaKTUUECKUE 3aHSATHUS
12 gacoB, camocTosiTeNbHAas paboTa: 82 yaca.

5. [IlepeyeHb IUIAHUPYEMBIX Pe3yJbTATOB OOYYEeHHS] 1O JUCHHUIIMHE,

COOTHECCHHBbIX € IUVIAHUPYEMBLIMU peE3yJIbTaTaMH OCBOCHUSA 06p33OBaTeJIbHOI71

NMPOrpamMMmBblI:

IInanupyemble I[Inanupyemble pe3y/ibTaThbl 00y4eHUsI 10 TUCIIUTITIUHE
pe3yJbTaThl «@OYHKIHOHAJLHAS TPAMMATHKA U CTHJIMCTHKA
OCBOECHUS AHTJIMIICKOTO SI3bIKA)

o0pa3oBaTeIbHOM




NMpOrpaMMbI

(¢popmupyembie

KOMIIETEHIINH)

['oroBHOCTB BuiaeTb: HHOCTpaHHBIM SI3BIKOM B 00BEME, HEOOXOUMOM
peann30BbIBaTh JUIsL peanu3aiuu oOpa3oBareibHbIX nporpamm no U B
o0Opa3oBarebHbIe COOTBETCTBMM C  TpeOOBaHUSMH  OOpa30BATEIbHBIX
IPOrpaMMBbl 0 | MpOrpamMM;

y4eOHBIM NpEeIMETaM | YMeTb: pEalu30BbIBaTh NPUKIAJAHbIE 3HAHHUS  TpU

B COOTBCTCTBHUH C

TpeOOBAaHUSIMU

00pa3oBaTeIbHBIX IIIKOJIBI .

CTaHJapTOB 3HaTh: MIPUKJIATHBIE
(ITK-1).

ACIICKThI

IUTAaHUPOBAHUM 00pa30BATEIBHBIX MPOrpaMM MO y4eOHBIM
npeaMeraMm (10 WHOCTPAHHOMY SI3bIKY) JUIsl HadalbHOUN

peanu3anuu
0o0pa3oBaTeNbHBIX MPOrpaMM MO Y4YeOHBIM MpeAMETaM
HavyaJIbHOM IIKOJIbI (110 MHOCTPAHHOMY SI3BIKY)

6. ®opma NpPoMeKYTOUHON ATTECTALMU:
3a4eT B 7 cemecTpe

7. SI3bIK npenogaBaHMs: PYCCKHUN.

II. Conepxanue JMCHUIVIMHBI, CTPYKTYPHUPOBAaHHOE IO TemaM (paszleniam) C
yKa3aHWEM OTBEIEHHOI'O Ha HUX KOJIMYECTBA AKAJEMUYECKHX YaCOB U BUJIOB YUEOHBIX

3AHSATHIA;

st cTyaeHTOB 04HOM GopMBbI 00yUCHHSA

HauMmeHnoBaHue pa3ziesioB U TEM Bcero | KonraktnHas Camocros-
pabota TeJIbHAs
Jlexu | IIpakTu- | padota
u YECKHue

paboTHI

1.IlpeamMeT CTHIMCTHKH

1.1. OcHOBHBIE TPOOAEMBI CTUIUCTHYECKUX | 12 2 2 8

uccienoBannii. CTUNUCTHMKA  A3bIKa W

CTUJIMCTHKA PeUr

1.2. Crunuctuyeckass HEUTPAIBHOCTH U | 12 1 1 10

CTUJIUCTUYECKAs OKpacka. [TonsiTue

CTHUJIMCTUYECKON (PYHKIIMH

2. JDKcnpeccuBHBIE PeCYPChI A3BIKA

2.1.  Krnaccudukamusi  dKCIpeccUBHBIX | 14 2 2 10

CPEeACTB U cTUnucTUYeckux npuémon (B.A.

Kyxapenko, N.P.I'anpniepuna,

FO.M.Cxpebnuena)

3. Teopusi QyHKIMOHAJBbHBIX CTHJIEH

3.1. [loasTre cTUASA B YHKIIMOHAIBHOM 12 1 1 10




ctuuctuke. Koppensmus cTuist, HOpMbI U
(OYHKIIMM B SI3BIKE

3.2. OTnnuuresbHbIE JUHTBUCTUYECKUE

YepThl OCHOBHBIX (DYHKIIMOHAJIbHBIX CTHJIEH

COBPEMEHHOI'O aHTJIMHUCKOTO SI3bIKA

3.4.1. JIutepatypHbIid pa3rOBOPHBIN CTUJIb
3.4.2. ®amunbsApHBIA Pa3rOBOPHBIA CTHIIb
3.4.3. Ily6nuuuctudeckuii ctb (CMU)
3.4.4. Ctunp opUIMATBHBIX TOKYMEHTOB
3.4.5. HayuHplii / akaieMHIYECKHM CTUIIb

12

10

4. CTMINCTHKA 1eKOAUPOBAHUA U €€
(pyHaaMeHTaIbHbIE TOHATHS

4.1. CtunucTuka aBTOpa 1 YuTaTeNsl.
[ToHsATHSL KOOUPOBAHUS U IEKOIUPOBAHUS

10

4.2. OCHOBHBIE KOHIIEIILINU
CTUJIMCTUYECKOTO aHaIu3a JICKOAUPOBaHUS
Y TUTIOB BBIJIBMYKCHUS

4.2.1. KonBepreHuus

4.2.2. DpdexT 0OMaHyTOr0 OKUTAHUS
4.2.3. CueruieHue

4.2.4. TemaTuueckas ceTka

4.2.5. ITomyoTMEUYEHHbIE CTPYKTYPBI

4.2.6. Uppanuanus

12

10

S5.Ctunucrnyeckas rpaMmMaTuka

5.1. Teopus rpaMMaTHYECKON rpajialiuu.
OTMeueHHbIE, TOTYyOTMEUYCHHBIE,
HEOTMEUEHHbBIEC CTPYKTYPHI.
I'pammaTrueckas MeTadopa U TUITBI
rpaMMaTHYe€CKOM TPAHCIO3ULIUU

10

5.2. Mopdomorudeckasi CTHIMCTHKA.
CTunucTrdeckuil MOTEeHIMAI YacTe peun
5.2.1. CyliecTBUTENBHOE U €T0
CTUJIUCTUYECKUIN MOTECHITHAI

5.2.2. ApTUKJIb U €70 CTUJIMCTUYECKUN
MOTEHITHA

5.2.3. CtuucTu4ecKkrue BO3MOKHOCTH
MECTOMMCHHUS

5.2.4. IlpunarateibHOE U €r0
CTUJIMCTUYECKUE QYHKIIUU

5.2.5. I'narosa v ero CTUJIMCTUYECKUE
CBOMCTBA

5.2.6. Abduxkcaims u e€ IKCIPECCUBHOCTD
5.2.7. CTUIMCTUYECKHUI CHHTAKCUC

10

7. 3auér




| UTOI'O 1108 |12 |12 | 82

III. TIlepeyeHb Y4YeOHO-METOAUYECKOr0 obOecnedeHMs] JUCHUIUIMHBI ISt
CaMOCTOSAITE/IHLHOM Pa00ThI 00YYAIOLIMXCS 10 AUCHMILIMHE:

1. TpeboBaHMs K OpraHU3AIMH CAMOCTOSTETHLHOM PaOOThHI

2. Temaruka pedepaToB u TpeOOBaHHUS MO €T0 HAITUCAHUIO

IY. ®oHa OUEHOYHBIX CPeACTB /ISl IMPOBEJACHUA TNPOMEKYTOUHOM
arTecTalum:

1. TumoBble  KOHTPOJBbHbIC 33laHUA IS  NPOBEPKH  YPOBHA

chopmupoBanHocTu kommnerenunu IIK-1:

I'oTroBHOCTHL peaiu30BBIBATH

OﬁpaSOBaTe.ﬂbele nporpamMmsl 110 yqe6H0My npeamMery B COOTBETCTBHHU C

TpeOOBaAaHUSAMHU 00PA30BATEJbHBIX CTAHAAPTOB

Jran Tunosble KOHTpoJIbHBIE | [Toka3aTenn "
(popmupoBaHus 3alaHuA KpHUTEpPUH OLECHHBAHUSA
KOMIIeTeHIIUH, B KOMIIETCHIIMH,  IIKAaJa
KOTOPOM Yy4YacCTBYeT OLlCHUBAHUSA
AUCHUILINHA
2 TunoBkle TECTHI BKIFOYAIOT ® 0OC6eUleHbl U 8ePpHO
TBOPYECKUE 3aJaHUsA, B OCHOBHOM UHmMepnpemupoaHsvl 6ce
BJ’IaI[eTB: 10 CTUJIIMCTUYCCKO- OCHO6Hble udeu,
WHOCTPAaHHBIM rpaMMaTU4YCCKOMY aHAJIU3Y U npedcmaeﬂeHHbze 8

SI3LIKOM B 00BEME,
HEOOXOIUMOM IS
peanu3anuu
00pa3oBaTeIbHBIX
nporpamm 1o M B
COOTBETCTBHH C
TpeOOBaHUSIMU
00pa3oBaTeIbHBIX
IporpamMm

MHTEpIpeTaluy TEKCTa, TaKUe Kak,
HarpuMep, aHaJIN3
CUHOHMMHYECKHX ()OPM B TEKCTaxX
¢ 00BsICHEHHEM UX (YHKIINH,
HNPUHIUIIOM JIeHCTBUS U
UMIUTMKAUI 1 KOMMEHTapueM
pazI4Mii:

Analyse the following synonyms.
Comment on the points of their
discrimination:

1. Come to see us to-morrow
morning. Do come to see us to-
morrow morning. Be sure and
come to sSee us to-morrow
morning. You come to see us to-
morrow morning. You do come to
see us to-morrow morning. 2.

mexcme, KOppeKmHo
UCNONIL308AH NOHAMUHBLU
annapam, onpeoeneHa
nosuyus agmopa (oyenena
cmeneHb cyObeKmueHoCmu
NpUBEOEHHBIX OAHHBIX),
npeonodtcet u
apeymeHmuposam
CcoOOCMBeHHbIll 8327150 HA
MOOANILHOCb,
NPOOEeMOHCMPUPOBAH
001U TeKCUYecKUll
3anac, 102UYHOCMb U
SACHOCMb UzN0dHCeHUs — 3
bannos

gblOe/ienbl He 8ce Ul He
npeocmasieHvl 8
PAa36epHymoMm uoe
OCHOBHbLE UdeU




Don't tell his friend about it.
Don't you tell his friend about it.
Don't go telling his friend about it.
Don't you go telling his friend
about it. 3. Let's go there at once.
Let's get going there at once. 4.
He speaks English fluently. He
does speak English fluently. He is
sure to speak English fluently. He
would speak English fluently. He
will speak English fluently. 5. You
got my idea correctly. You did get
my idea correctly. You are sure to
have got my idea correctly. You
were sure to get my idea
correctly. And get my idea
correctly, you did. 6. We shall
meet him after the performance.
We meet him after the
performance. We are meeting him
after the performance. We are
going to meet him after the
performance. 7. He got him to
come in time. He had him come
in time. 8. He was wounded. He
got wounded. 9. If he came here, |
should help him. If he should
come, [ should help him. If he
were to come, [ should help him:
Were he to come I should help
him. Should he come I should
help him. 10. He used to come
here every day. He would come
here every day. 11. However
difficult the task be he will do it in
time. However difficult the task
were he would do it in ttme.
However difficult the task may be
he will do it in time. However
difficult the task might be he
would do it in time. However
difficult the task shall be he would
do it in time. However difficult the
task should be he will do it in
time. 12. Say what you will, I shall
stay here. Say what you would, I
shall stay here. Say what you may,
I shall stay here. Say what you
might, I shall stay here. 13. He
got thinking. He got to think. He
got to thinking. He fell to thinking.
He took to thinking. 14. The train

MOOAanNbHOCMU,
cooepoicawuecsi 8 mekcme,
npeonodceH, HO He
apeymeHmupoBaH
cobcmeeHmbill 8327150 Ha
npooaemy; 0onyujeHHvie
OWUOKU 8 MEPMUHAX U 8
UCNONB308AHUU DAZ06bIX
CMPYKMYP U IeKCULEeCKUX
eOUuHUY He 3ampyOHSIOM
nonumanue — 2 6ania
omeem He 8KII0YAem Uil
HeBepHO
unmepnpemupyem
3HAYUMENbHYIO YACMb
MeKCmos, He NpedNoNHCeH
cobcmeeHHbIl
apeymeHmamueHblil
KoMMeHmapuii, Oeomnwill
CNIOBAPHBII 3anac u
00HO0Opa3Hble peyesble
CMPYKMYpol He
N0360/I10M A0EKBAMHO
8bIPA3UMB UOeI0,; OONbULOE
KOIUYeCmeo ouubox
3ampyOoHsem NOHUMAaHue —
1 6ann

8ce NpeolodCceHUs.
UHMEPNPemupo8aHbyl

Hesepro — () 6annos




started at 3 p. m. The train got
started at 3 p. m.

Consider the following sentences
and comment on the function of
morphological grammatical
categories and parts of speech that
create stylistic function:

One night I am standing in front
of Mindy’s restaurant on
Broadway, thinking of practically
nothing whatever, when all of a
sudden I feel a very terrible pain
in my left foot. (Runyon)

It’s good, that, to see you again,
Mpr. Philip, said Jim. (Caldwell)
Now, the Andorrans were a brave,
warlike people centuries ago, as
everybody was at one time or
another — for example, take your
Assyrians, who are now extinct,; or
your Swedes, who fought in the
Thirty Years’ War but haven’t
done much since except lie in the
sun and turn brown... (Berger)

A gaunt and Halloweenish grin
was plastered to her face.
(Erdrich)

2

YMeTs:
peann30BbIBaTh
NPUKJIaAHBIC 3HAHUS
npu  TUIAHUPOBAHUU
00pa3oBaTeIbHBIX

nporpamm no M1

Haiigute HEe MeHEe 5 TEKCTOB,
OTHOCSAILUXCS K Pa3HbIM
(GYHKIIMOHATIBHBIM CTUIISIM, U
onpeeanTe HaIuIne
OTJIMYUTEIBHBIX YEPT Pa3HbIX
peructpos. [lepeuncnure
XapakTepHbIe (POHETUUYECKHE,
JIEKCHUYECKHUE, TpaMMaTUYECKUE,
KOMITO3UIIMOHHBIE YEPTHI,
WUTIOCTPUPYS UX LIUTaTaMH U3
TEKCTOB.

Kpurepuu onenku (B 6amiax):
Haiineno 5 u 6oiee TEKCTOB —
3;

3-4 Tekcra — 2;

1-2 Texcra — 1.

[Iepeunciensl Bce 371€MEHTHI
Ka)XXJgoTo TeKcTa — 3;
MEPEYHCIICHBI BCE 3JIEMEHTHI
HE MEHee YeM B 3 TeKcTax — 2;
MEPEUYMCIICHBI BCE AJIEMEHTHI B
1-2 Texcrax — 1.
[IpencraBnena KoppeKkTHas
WJUTFOCTPAIIUS BO BCEX
ciyqasx — 3;

MpeAcTaBiIeHa KOPPEKTHAS
WJUTFOCTpPALIMsS HE MEHEE YEM B
3 TekcTax - 2;

npeAcTaBieHa KOPPEKTHAs
WTrocTpanus B 1-2 tekcrax -
1.

MakcumanpHasg oneHka — 9




0aJLIOoB.

2

3HaTh:  NPUKJIAJHBIE
aCIeKThl peanu3aluu
00pa3oBaTEIbHBIX

nporpamm o 1A

Hanwucanue pedepara

OpueunanvHocms mexcma
cocmasensem ceviuie 75% -
3 banna

OpueunanvHocms mexcma
cocmasnsiem 50-74 % - 2
oanna

OpueunanvHocmos mexcma
cocmasnsiem 25-49 % - 1
oann

OpueunanvHocms mexcma
cocmasnsiem menee 25% -
0 6annos

npusnevenvl Hauboee
uzgecmmuovle pabomol no
meme ucciedo8anusi (8
m.4. nyoauxkayuu
nocneonux iem) — 2 banna
pechepam onupaemcs Ha
yuebHnyio iumepamypy u/
unu ycmapesuiue u30anust
— 1 6ann

Ompadsicenue 6 niane
KIIIOYeBbIX ACNEeKmOo8
memwl — 2 bania;
D@pacmenmapHoe
ompajceHue Kio4esolx
acnexmos memwvi — 1 oann;
Ionnoe coomeemcemeue
cooepaicanus meme u
naauy pepepama — 2
oanna;

Yacmuynoe
coomeemcmeue
cooepaicanus meme u
naauy pepepama — 1
oanna;

conocmaeienue
PA3TUUHBIX MOYEK 3PEHUs.
1o 0OHOMY 80NPOCY
(npobaeme) — 1 banna;
Bce npeocmasnennvle




86160061 000CHOBAHBL — 2
oanna;

e Apeymenmuposana uacmo
86160006 — 1 ba.

®  gepHO 0hOpMIEHbI CCHLIKU
HA UCHOIb3YEMYIO
aumepamypy — 1 bann

®  Co0OM00enbl npasuna
opghoepagpuueckot,
NYHKMYAYUOHHO,
CMUNUCIUYECKOU
Kynomypul — 1 6ann;

coOno0envl  mpebosanusi K

06vémy peghepama — 1 bann.

Y. [IlepedyeHb OCHOBHOW M [ONOJHHMTEJBbHOH Y4eOHOH JMTEepaTyphl,
HE00X0AMMOM /151 0CBOCHUS AMCUUIIIMHBI:

OcHoBHas JauTEparTypa:

1. T'ypeeuu B. B. English Stylistics: CrunucTuka aHIMIHMICKOTO —SI3bIKa

[DnexTpoHHBIN pecypc]: yueOHoe nmocobue. - M. : @aunta, 2017. - 69 c. Pexum

noctyna: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=93714

2. Kysnenosa A. IO. I'paMMaTuka aHIJIMMCKOTO SA3BIKA: OT TEOPUHU K IPAKTHUKE :

yuebHoe mocobue. - M. : @nunta, 2012, - 152 c. - [DnekTpoHHBIN pecypc]. -

Pexxum nocrtyma: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=114942
JOIIOJIHUTEJIbHASA JIMTEPATVYPA:

1.HenmtoOun JI.JI. CpaBHUTENIbHASI TUIIOJOTHUSl AHTJIMHCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB

[DnekTponHbIit pecypc]: yueOnuk / JI.JI. HemoOun. - M. : ®nunta, 2012, - 152 c.

-. Pexxum noctymna: URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=115104

2. IlleBeneBa C. A. I'paMMaThKa aHTJIMUCKOTO s3bIKa: Yd4eOHOE mocoOue s
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VII. MeTtoanueckne ykazaHusi /i1 00y4ar0IMXCS M0 OCBOEHUIO THCHUILINHbI:

CamocrosTenbHas pa60Ta CTYACHTOB B paMKaX HU3YYUYCHUA HACTOALICTIO KypcCa
BKIIFOYACT HU3YYUYCHUC TCOPCTHYCCKOIO MATCpHajla M BLIIIOJIHCHUC ITPAKTHUYCCKHUX
BaHaHI/Iﬁ I10 K&)K,Z[Oﬁ N3 N3y4aCMBbIX TCM.

CTyaeHThl KOHCIEKTUPYIOT HAYYHYIO U YUYEOHYIO JTUTEPATYPY, BEAYT CIOBHUK
OCHOBHBIX IIOHSATHUW Kypca. B TedueHue cemecTpa CIIOBHUK UM KOHCIEKTBI
IIPOBEPSIIOTCS MPEIIOIABATEIIEM.

[Ipn moAroTOBKE K 3aHATHUSM CTYyAECHTAM CJEAYET HCHOJb30BaTh HE TOJBKO
OCHOBHOE yueOHOe MocoOHe, HO TaKKe OPUTMHANIBHYIO HAYYHYIO JIMTEPATypy Ha
PYCCKOM M aHIJIMICKOM SI3bIKAX.

Kax el paznen npeamnoyiaraeT u3y4eHue OCHOBHOM M JOTIOJIHUTEIBHON TEMBbI
C UCIMOJIb30BAHUEM PEKOMEHIOBAHHBIX MAaTEPHAJIOB U BBIIIOJIHEHUE MPAKTUYECKHUX
3a/laHUi HaNPaBJIEHHBIX HA UHTEPUOPHU3ALIMIO HOBOTO TEOPETUUECKOT0 MaTepuara.

[IprMepHBIN CIIMCOK TEM U 3aJaHUN [Tl BBITOJIHEHHUS:

Oopazeun: THE CLASSIFICATION OF WORDS
Problems for discussion

1. The traditional grammatical classes of words — parts of speech. Why is this term
conventional?
2. The criteria on the basis of which parts of speech are discriminated in modern
linguistics. The merits and drawbacks.
3. The syntactico-distributional classification of words, its comparison with the
traditional part of speech division.
The problem of notional and formal words.
The determining words of half-notional semantics.
The problem of statives.
The prepositions, conjunctions, particles, modals, interjections and words not
included in the classification.
CamocrosiTeibHast padoTa

N nk

Ne HaunmenoBanue pasaenos § Koun-B ®opMbl pabOThI
TeM 4acoB
l. [I'pammaruka kak rpammaTtuuecky 4 [I[popaboTka U KOHCIEKTHPOBAE
CTpOI! sI3bIKa U IPaMMaTHKa KaK JUTEpaTypbl MO TEME, BBIUJICHEH
TEOpUsl TPaMMaTHYECKOIO CTPOsI pOOJIEMHBIX BOIPOCOB U MOJrO-

TOBKAa K O6Cy)KI[€HI/I}O, COCTaBJIC-
HHC CJIIOBApPA I'PAMMATHYCCKUX TCP-
MHWHOB
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2.| TI'pammaruka B ypOBHEBOM 6 | KoncnektupoBaHue autepaTypbl
TEOPHH A3BIKA 10 TEME, ITOATOTOBKA OTBETOB
Ha BOIIPOCHI, BBIYJIEHEHUE MPO-
OJIEMHBIX BOIIPOCOB, CXEMAaTH3a-
LIMs1 TEOPETUYECKOI0 MaTepuaia
3. |Mopdonorust 1 CHHTaKCHC B X 6 | IIpopaboTka 1 KOHCIEKTUPOBa-
OTHOUIEHUU K YPOBHEBOM HUE JIUTePaTyphl IO TEME,
CTPYKTYpE SI3bIKa MOJATOTOBKA OTBETOB HA BOIPO-
Chl, COCTABJICHUE CJIOBaps IpaMm-
MAaTHYECKUX TEPMUHOB
4. | MopdemHblii cocTaB cioBa 6 | IIpopaboTka TEOPETUUECKOTO
MaTepHuaa, BHITOJIHEHHE TECTO-
BBIX 33JIAHUM U YIIPAOKHECHUN
5. | 'pammaTuueckas popma u 6 | KoncnexkrupoBanue nurepaTrypbl
IrpaMMaTHYECKOE 3HAYECHHE 0 TEME, MOATOTOBKA OTBETOB
Ha BOIPOCHI, BBIYJIEHEHUE MPO-
OJIEMHBIX BOIIPOCOB
6. | I'pamMaTnueckas ONIO3UIUS 6 | KoncnektupoBaHue IUTEPATYpPHI
TEME, BBINOJHEHUE YIPAKHEHUN
TECTOBBIX 3aJaHui, MOAOOP CBC
IPUMEPOB
7. | Teopus wacren peuun 10 | KoHcriekTupoBaHU€e JTUTEPATYPbI
10 TEME, OTBETHI Ha BONPOCHI,
MOATOTOBKA BOIIPOCOB IS
JUCKYCCUU
8. | YacTtu peun u ux 10 | KoHcriekTupoBaHuEe TUTEPATYPBI
MOP(OJIOTUYECKHE KATErOpUr 10 TEMeE, BbIJICTICHHE MPOOIIEM-
HBIX BOIIPOCOB, BHITIOJIHEHHE YII-
paXHEHUH ¥ MO00p IPUMEPOB
9. | TlpennoxxeHue B €ro OTHOILIE- 6 | KoncnektupoBaHue auTepaTypbl
HUU K SI3bIKY U peUn II0 TEME, OTBETHI Ha BOIPOCHI,
BBITIOJTHEHUE YIIPAXKHEHUI
10| I'pamMmmaTtuka Tekcra 10 | KoncniektupoBaHu€e TUTEPATYPbI

o Teme, paboTa ¢ BOMPOCHUKOM,
BBITIOJTHCHHUE YIPAKHEHUH, BBI-
YjieHeHue mpooJieM Jijist 00-
CYKJIEHHSI, aHAIN3 TEKCTA

COOTBETCTBYIOIIMX I'PaMMAaTHYECKUX (PopM.

TeMbl, pekoMeHayeMble /151 HAanUcaHus pedeparos:
Metoapl rpaMMaTHYECKOIO aHAIN3A.
CurHeMHbI€ YPOBHHU f3bIKa, UX (POpMaJIbHAS U (DYHKIIMOHAJIbHAS XapaKTEPUCTHKA.
Meton HEnmoCpeACTBEHHBIX COCTABIISIONINX CJIOBA.

I'pammarnueckas Kareropuss Kak oOwias CUCTEMa BBIPAXKEHUS HEKOTOPOIo
0000IIIEHHOTO0 3HAYEHUsI MOCPEICTBOM COOTHECEHHMSI U MPOTUBOIOCTABICHUS



I'pammarnueckasi  ONMO3UIUS KAk  CTPYKTYPHO-(QYHKIIMOHAJIbHAs ~ OCHOBA
rpaMMaTUYECKON KaTErOpPHUHU.
[Ipobnema kareropuu pojia B aHTJITUHCKOM SI3BIKE.
ApTUKJIb  Kak  [OKa3aTellb  KAaTeropuud  apTUKJIEBOM  JIeTEpMHUHALIUU
CYLIECTBUTEIBHOTO.
Kareropus cpaBHeHUsI 1 OCHOBHBIE OIIO3ULINHU 3TON KATETOPHH.
[Ipo6Giiema mpeAMKATUBHOTO ACTIEKTa MPEIOKECHHUS.
Mojiesib HEMOCPEACTBEHHBIX COCTABIISIOIINX MPEITIOKEHHUS.
AKTyallbHOE YWICHEHUE MPEIJIOKECHUS.
[IpobGiema onpeneneHus TEKCTA.
QOYHKIHUHU TUKTEMBI.
[Tonunoruueckuii TeKCT, MpobdiieMa ero BbIICICHUS.
NudopmalnimoHHbIe TUIIBI TEKCTA.
3amaHus 1uisi CAMOKOHTPOJIS:

1. Yto Brl 3HaeTe 0 moJiMceEMHUH Ha rpaMMaTHYE€CKOM YPOBHE?

2. Yto Brl MOXkeTe cka3aTh O MOJIUCEMAHTUYECKOM OTEHIIMAIE TaKUX
dbopm Kak: «’s» u «of-phrasey.

3. YUeM OMOHHUMMS OTJIUYAETCA OT MOJTUCEMUM?

4. Yro Brl 3HaeTE 0 rpaMMaTHYECKOM CHHOHUMUU? JlaiTe TpuMepBI
napagurMaTUYeCKUX U CUTYaTUBHBIX CHHOHUMOB. [Iponmtroctpupyiite TO
MOJIOKEHUE, YTO CHHOHUMHUYECKHE (POPMBI BBIPAKEHHUS CBSI3aHBI C
rpaMMAaTHYECKUMH ACTIEKTAMU CTHUIIS.

EXERCISES

1. Comment on the grammatical content and the use of the possessive case in the
following sentences:

1. In the next machine was a major who had a little hand like a baby's (E.
Hemingway). 2. I called at the chemist's for some razor blades (J. Braine). 3. Fleur's heart stood
still (Y. Galsworthy). 4. The doctor saw a group of natives round some object at the water's edge
(W. S. Maugham). 5. Steger was sounding Jaspers out, politely trying to make the time of
Cowperwood's arrival a trivial matter (Th. Dreiser). 6. Book-keeping did not interest him except
as a record of demonstration of a firm's life (Th. Dreiser). 7. The peals of laughter which
followed Gabriel's imitation of the incident Was interrupted by a resounding knock at the hall
door (J. Joyce). 8. The long and the short of the matter is, that on getting off the lake, after seven
hours' rowing, I felt as much relieved (Ch. Dickens). 9. But the juggler's wife is less alert than
usual with the money-box, for a child's burial has set her thinking that perhaps the baby
underneath her shabby shawl may not.grow to be a man and wear a sky-blue fillet round his
head, and salmon-coloured worsted drawers, and tumble in the mud (Ch. Dickens). 10. James
said nothing to his son of this visit to the house; but having occasion to go to Timothy's one
morning... he mentioned it there (J.Galsworthy). 11. The daughter slightly turned her graceful
head, and raising her eyebrows by a hair's-breadth turned her eyes again towards Mr. Dombey
(Ch. Dickens). 12. "And take care", returned his patron, bending forward to advance his grinning
face closer to the boy's... "take care you talk about affairs of mine to nobody but me" (Ch.
Dickens). 13. The three weeks' rest had strengthened Davison physically and mentally, but it was
a wrench to go back to the line again (R. Aldington). 14. While they were gone, Paul sat upon
the table, holding Florence by the hand... while Doctor, leaning back in his chair with his hand in



his breast as usual, held a book from him at arm's length, and read (Ch. Dickens). 15. "It isenti-
rely a private and personal matter, that has brought me here, Sir," continued Walter, faltering,
"and Captain Cuttle—" "Who is a very old friend of my poor uncle's and a most excellent man,
Sir," pursued Walter, raising his eyes with a look of entreaty in the Captain's behalf, "was so
good:as to offer to come with me, which I could hardly refuse (Ch. Dickens). 16. ...he strode
away... and took from his pocket Murray's translation of the "Hippolytus" (JJ. Galsworthy).

II. Analyse the meaning of the "o/-phrase" in the following senten-:es. Comment on the
possible substitution of the "o/-phrase' for 's-in-lection in each case:

1. In James love of his children was now the prime motive of his existence (J. Galsworthy). 2.
And here was a man of experience and culture, one who knew every rope of business life and
polite society (J. Galsworthy). 3. I'm not prepared to run the risks of concealment (J.
Galsworthy). 4. Alone suddenly, like that, Fleur felt the first shock of reality (J. Galsworthy). 5.
And Elderson himself—clever chap, bit of an artist, perhaps: managing director from the start,
with everything at his finger-tips! (|J. Galsworthy). 6. The latter nodded and looked at Butler
shrewdly, recognizing him at once as a man of force and probably of position (Th. Dreiser). 7.
He wasn't much of a business man—too emotional (M. Quin). 8. But she did not hear him for the
beating of her heart (E. Hemingway). 9. Ashurst never had much sense of time (J. Galsworthy).
10. She has a perfect devil of a brother (J. Galsworthy). 11. You could hear their clear, rich
voices over the singing of everyone else (D. Carter). 12. Before leaving the premises, the
Captain, somewhat to the astonishment of the clerks, looked round from a central point of view,
and took a general survey of the office (Ch. Dickens). 13. They all four gathered socially about
the little table, and took tea under that young lady's superinten-

dence; and the presence of Florence in the back parlour, brigh-1 tened the Tarter frigate on the
wall (Ch. Dickens). 14. It was the face of a man who studied his play, warily (Ch. Dickens).
15. ...the Captain took the desperate determination of running away (Ch. Dickens). 16. At length
the Captain sorrowfully dismissed them: taking leave of these cherubs with the poignant remorse
and griefof a man who was going to execution (Ch. Dickens). 17. Pursued by the image of Mrs.
MacStinger... Captain Cuttle held on at a great pace, and allowed no grass to grow under his feet
between Brig Place and the Instrument-maker's door (JCh. Dickens). 18. And in those days he
was most simple, a very Spartan of a boy (Th. Dreiser). 19. As Mr. Dombey dropped his eyes,
and adjusted his neckcloth again, the smiling face of Mr. Car-ker the manager became in a
moment... transformed into a most intent and frowning face (Ch. Dickens). 20. He had soon
finished reading of "The Cyprian" and her revenge, and looked at the sky instead (J.
Galsworthy). 21. But none of that gentle concern which usually characterizes the daughters of-
Eve in their tending of each other was visible in Mrs. Chick's demeanour (Ch. Dickens). 22. The
eye of Alexander MacStinger, who had been his favourate, was insupportable to the Captain; the
voice of Juliana MacStinger, who was the picture of her mother, made a coward of him {Ch.
Dickens).

III. Point out and analyse bomonymic structures in the sentences given below. Comment on
the -us* of "would" in each case. Translate the sentences into Ukrainian:

1. And as to king, God help him, my mother would, have taken the skin off my back, if I had
ever let on to have any other king than Parnell (B. Shaw). 2. I would have got past Mr.
Rochester's chamber without a pause; but my heart momentarily stopping its beat at that
threshhold, my foot was forced to stop also (Ch. Bronte). 3. In those days Roy would have
walked down this slope laughing out loudly. From here to Saint Helen he would have gone on
provoking Jack Burton into defending Saint Helen against final envelopment by the forest (A.
Bennett). 4. It seemed strange to her that Mr. Scales should be a Wesleyan —just like herself.
She would have been sure that he was 'Church' (A. Bennett). 5. Certainly she felt the immense
gulf between the honest woman and the wanton, but she did not feel it as she would have
expected to feel it (A. Bennett). 6. Hannibal would have killed him, if she hadn't rushed in (J.



Galsworthy). 7. I cannot deny that I grieved for his grief and would have given much to assuage-
it (Ch. Bronte). 8. She laid the notes on the pillow. Madame Lomart looked at them gluttonously,
as any other person would have done in her place (A. Bennett). 9. "A reception of finished
politeness would probably have confused me: I couldn't have returned or repaid it by answering
grace and elegance on my part... (Ch. Bronte).

IV. Analyse the grammatical status of "all" In the following sen-tences. Translate the
sentences into Ukrainian:

1. One man says that Gibraltar is all rot: that it could be shelled from Centa by modern
guns (B. Shaw). 2. All was well, after all; he had been worrying unnecessarily (M. Mit-chell). 3.
"Well, God's my mercy!" tittered the old woman. "You must go out in the fresh air all you can"
(A. Coppard). 4. The mask of his mother's face was all disturbed (J. Galsworthy). 5. He had been
restless all this week (J. Galsworthy). 6. All the same he found the old buffer quite fascinating
()J. Galsworthy). 7. She was all flowers now, yellow and white, a walking cornstack with arms
and pockets full (A. Sillitoe). 8. A bit o'singing like that does you good, I reckon. He sat by her:
"It does an' all" (A. Sillitoe). 9. Before the Games open the name and nationality of every
competitor, the events in which he is competing, and starting order will all be fed into the
computer (D. Worker). 10. "If he's friendly to his son you'll feel all the friendlier", observed
Brown. 11. Repton had done all he could; he wrote unceasingly, all day, all night, but all his
projects unsolvently withered (A. Coppard). 12. Brain saw a distant hollow in the wall on which
to grip, so that he too, after throwing up the sack, was all of a sudden flattened against the bricks
(A. Sillitoe).

V. Give synonyms to the syntactic structures given In bold type. comment on their stylistic
value:

1. That fellow to have her love, where he had failed (J. Galsworthy). 2. The introduction of
Winifred accomplished, they leaped the weather and spoke of the war (J. Galsworthy). 3. Dr.
Macphail, you'd better go down to the wharf and see that your luggage has been put in a dry
place (W. S. Maugham). 4. If you should go ... it would be serious for both of us (Th. Dreiser). 5.
Finally he sank upon his bed and in a little while, strange as it may seem, with all the tangle of
trouble around him (Th. Dreiser). 6. She was conscious that Eliot Graham had made an
impression on her. That he should have done so was logical enough (Garvice). 7. With the best
intentions in the world, Val could not help admiring him at that moment ()J. Galsworthy). 8. It
was growing dark and the scene that lay before him was lovely (Sh. Anderson). 9. "I'm to meet
Professor Hallorsen on Monday... A word of advice, Dinny: Let him be in the right, and he'll
feed out of your hand" (J. Galsworthy). 10. She found it a saving grace in Fleur that, having set
her heart on a thing, she had no change of heart until she got it — though what happened after,
Fleur was, of course, too young to have made evident (J. Galsworthy). 11. She rested the book
face downward on his breast and fell to thinking (J. London). 12. Has Wyman told you that
you're dining with us to-mor-row? (W. S. Maugham). 13. It's a wonderful place. We like it. |
mean it suits us. [ mean it's my idea of a real home. And Celia calls it love nest." "She, she told
me," said Bartlett. "She'll always be sentimental," said her husband (R. Lard-ner).

MeToauyeckue ykKa3aHusi M OIIEHOYHbIE CPeICTBA [UIA TEKYLIero KOHTPOJIs
ycIeBaeMOCTH, MPOMEKYTOUYHOH aTTeCTAllMU, Py0e:KHOT0 KOHTPOJISA MO MTOram

OCBOEHMS TUCHUILITAHBI (MOXTYJIs1)



MakcumanbHasi CyMMa peHTHHTOBBIX OaiioB mo guciuiuinde: 100 6amasioB
(60 0anI0B OTBOJAUTCS HA TEKYUIUH KOHTPOIb y4eOHOW paboThl cTyneHTa, 40
0aJI0B -
Ha PEUTHUHTOBBIA KOHTPOJb (2 KOHTPOJbHBIE PaboThl). g momydeHus: 3aué€ra mno
JTUCIMIUTUHE CTYACHT JOJDKEH HaOpaTh B uTore He MeHee S0 6ansioB.

1) IMpumepHblii OaHK KOHTPOJIbHBIX BOPOCOB U 3a/IaHUM:

Comment on the notion of style and sublanguages in the national language.

What are the interdisciplinary links of stylistics and other linguistic
subjects such as phonetics, lexicology, grammar, and semasiology?
Provide examples.

Give an outline of the stylistic differentiation of the national English
vocabulary: neutral, literary, colloquial layers of words; areas of
their overlapping. Describe literary and common colloquial stratums of
vocabulary, their stratification.

How does stylistic colouring and stylistic neutrality relate to inherent and
adherent stylistic connotation?

What are the basic principles of stylistic grammar? How does
grammatical metaphor correlate with lexical metaphor?

What is the literary norm of a language? What does the term “a norm
variation” imply? How is each style characterised by the function it fulfils?
2) 3agaHue HAa OLIEHKY HaBBIKOB BJIAJEHUS KOPILYCOM PEUYEBBIX €IHHUIL
0pUIIMATHLHOTO, HEUTPATLHOTO ¥ HEO(PHUITMAITBHOTO PETUCTPOB (TEKYIIHIA
KOHTPOJIb)
Paboras ¢ mapTHEPOM MOOYEPENHO BBHIMOTHUTE CIAEAYIONINE 3adaHUs:
- MOMPOCUTE CBOETO HAYaIbHUKA O MOBBIIIEHUH 3apIUIaThl;
- IPETIOKUTE APYTY MOUTH BBIMUTH KO(PeE;
- YTOUHUTE y TpernoiaBaTeis JoMallHee 3a/1aHue;
- CIPOCUTE Yy TpemnojaBaTesi O BO3MOXKHOCTH TMOBBICUTH OIEHKY IO BaXKHOMY
MMCbMEHHOMY 33JI1aHHIO;
- CK@XXUTE KoJIIere 1o paboTe 0 COBEPIIEHHON UM CephE3IHOM OIIUOKE;
- MOMPOCUTE OJHOKYPCHHUKA MOTPATUTH APy YAaCOB M MOMOYB C MPOIMYLIEHHBIM
3aHSATHUEM.
Kpurepuu onenku (B 6asiyax) roBOpsIIEro CTy/ICHTA:
BCE TEKCThI COOTBETCTBYIOT pETUcTpaM — 3;
2 TexcTa — 2;
1 Teker — 1;
0 texcroB — 0.
Kputepun onienku (B 0aniax) OLEHUBAIOIIETO CTYACHTa COOTBETCTBYIOT
KOJIMYECTBY OOHAPY>KEHHBIX U apPTYMEHTUPOBAHHBIX OLIMOOK, T0OABIECHHOMY K



oOmieit cymme 6amnoB. HempaBuiibHOE yka3zaHue Ha OMMOKY Ha OJMH Oasll
YMEHBIIAET OOIIYI0 CYMMY.

3) 3aganue Ui TEKYLIEro KOHTPOJIS

[ sman. PaboTas B MaipIX Tpynmnax, COCTaBbTE CIOBAPH MO TEKCTY C ONMUCAHUEM
I'PO3Bbl, BKIIOYAONMK HEe MeHee 10 CII0B CEMaHTUYECKH PEJIEBAHTHBIX ITOJIEH.
CeMaHTHUYECKOE T0JI€ ONPEAEIIAETCS 110 BEIOOPY IPYIIIbL: 3BYKH, OPMBI, KPACKH,
CBEPXbECTECTBECHHBIC CUJIBI U T.J. MOXHO MOJIH30BATHCS AHTJIO-PYCCKUM
CIIOBApEM.

We... looked out the mucking hole to where a tower of lightning stood. It was a
broad round shaft like a great radiant auger, boring into cloud and mud at once.
Burning. Transparent. And inside this cylinder of white-purple light swam shoals
of creatures we could never have imagined. Shapes filmy and iridescent and veined
like dragonfly wings erranded between the earth and heavens. They were moving
to a music we couldn’t hear, the thunder blotting it out for us. Or maybe the
cannonade of thunder was music for them, but measure that we couldn’t
understand.

We didn’t know what they were.

They were storm angels. Or maybe they were natural creatures whose natural
element was storm, as the sea is natural to the squid and shark. We couldn’t make
out their whole shapes. Were they mermaids or tigers? Were they clothed in
shining linen or in flashing armor? We saw what we thought we saw, whatever
they were in process of becoming.

This tower of energies went away then, and there was another thrust of lightning
just outside the wall. It was a less impressive display, just an ordinary lightning
stroke, but it lifted the three of us thrashing in midair for a long moment, then
dropped us breathless on the damp ground. (Chappell)

2 sman. Kaxpaas U3 TpyIIl Ha3bIBA€T CEMAHTHUECKOe MoJie. UNIeHbl OCTaIbHBIX
MajbIX TPYII HAXOAIT CJIOBA, KOTOPHIE MOTYT CIYXXUTh apryMEHTOM II0
OTHOIIEHUIO K HA3BAaHHOUW Teme, He mpubderas K pecypcaM CIPaBOYHBIX W3JIaHUM.
HoBbie cnoBa, oTHocsmmecs K OOCyXIaeMOW TeMe, BKJIIOYAIOTCS B CJIOBaph
IIEPBOM I'PYIIIHIL.

3 oman. Tpynmel OOMEHHBAIOTCS CJIOBAapSIMH M OCYIIECTBISIOT IOHUCK
HEPEJICBAaHTHBIX CJIOB.
Kpumepuu oyenxu epynnosoii pabomui (6 baninax)
Haiineno 10 u Oosee ciioB — 3;
7-10 cnoB — 2;
4-6 caoB — 1;
1-3 cnosa — 0.
Kpumepuu oyenxu unousuoyanvroii pabomul (8 baniiax)
Haiinensr 1-2 cioBa u3 cioBaps, 0OHapy»KE€HO HOBOE CJIOBO, HE BKIIOUEHHOE B
CJIOBaph — 2;
Halineno HeCkoJIbKO CJIOB U3 clioBaps — 1;
Haiinens! ommOku (HepeneBaHTHBIE CIIOBA) — 2.



VIII. IlepeyeHpr mnegaroruyeckux W HUHPOPMALHOHHBIX TEXHOJOIHMH,

HCNOJIb3YeMbIX TMPH  OCYLIECTBJEHUM O00pPa30BaTeJbLHOIO Ipomecca 1o
AUCUMILIHHE (MM MOAYJII0), BKJIKYAs NepevYeHb MPOrPAMMHOI0 o0ecrneyeHus
U HHGOPMAIMOHHBIX CMIPABOYHBIX CHCTEM (110 HEOOXOAMMOCTH)

B mpomecce  ocBOeHMSI  TUCHMIUIMHBI  UCMOJB3YIOTCA  CIEAYIOLIUE
00pa3oBaTeIbHbIE TEXHOJIOTUH, CIIOCOOBI U METOIbI (HOPMUPOBAHUS KOMITETCHITUH:
npoOjieMHast JIeKIUs, BUICOJICKIUs, (ACWIMTUPOBaHHAs AUKyCCUs, JAe0aThl,
MacTep-KJjiacc, JejoBasi Urpa, TEXHOJIOTHS OOy4YeHHUs B COTPYIHUYECTBE, B TOM
YHUCJIe METOJ] MPOEKTOB, MOJATOTOBKA MMChMEHHBIX AHAIUTUYECKUX PalboT.
IlepevyeHb TULIEH3MOHHOTO MPOTPAMMHOI0 O0eCIeYeHH

Google Chrome

Microsoft Office mpodeccruonanbubIil

Microsoft Windows 10 Enterprise

Kaspersky Endpoint Security 10 nins Windows

Smart Notebook
IX. MarepuanbHo-TexHH4YeCcKas 0a3a, HeoOXoauMasi JJisl OCYLIEeCTBJIEHUS
00pa3oBaTeJIbHOIO NMpouecca 1no AMCHUIVINHE (WM MOXYJIIO)

VYuebHas ayAuTopHsi ¢ MyJIbTUMEUIMHBIM 000PYIOBaHHEM, KOMITbIOTEPHBIN
KJ1acc u cereBoi KoMrbioTepHbId Kiace NetClassPro, yueOnas miatdopma MOODLE,

Lentp yaebHo-MeToanueckoit murepatypsl ¢p-ta U5 u MK.
X. CBerenust 00 00HOBJIEHUM paboyeil MPOrpaMMbl IUCHUILIMHBI (MO/LYJIS)

Ner.m. OOHOBIICHHBIH pa3nen Ornurcanne BHECEHHBIX Jata u npoTokon
paboueii mporpamMmsI W3MEHEHU I 3aceIaHus
JTUCITUTLINHBI (MOTYJIS) kadenpsl,
YTBEPAUBIIIETO
U3MEHEHUs
1. Bce paznenst [TepepaboTka paboueit MIPOTOKOJI
nporpammel o PI'OC 2016 3acelaHus
I. kadenpst [TITHO
Ne 9 o1 17.05.
2016
2. ®donn OIICHOYHBIX | J0OaBNeHbI TUTIOBBIE 3aJaHMsI | IPOTOKOJ
CPEJICTB JUISL | J171S1 IPOBEPKU 3aceaHus
IIPOBEACHUS c(OpMHPOBAHHOCTH kadenpsr [TITHO
MIPOMEKYTOUHOMN KOMIIETECHIIMHN Ha Ne 9 ot
aTTecTaluu IIPOMEXKYTOUYHOM aTTecTaluu 11.05.2017
o0yyJaronmxcs o
JUCLUILIIMHE
3. V. Ilepeuenb ocHOBHOM | OOHOBJIEH IEPEUYCHh OCHOBHOM | TIPOTOKOJI
51 JIOTIOJTHUTENILHOW | ¥ JOTOJHUTEIIBbHON 3aceIaHus
JIUTEPaTyPHI, nuteparypy no naHHeiM ObC kadenps! [TTTHO
HE0OXOANUMOM s | Tel'Y Ne 9 ot
OCBOEHHUS JUCIUILINHEI 11.05.2017

| Ner.m. | OOHOBJICHHBIH pa3zaen padbouei | Onucanye BHECCHHBIX | PekBU3UTHI JOKYMEHTA,




MPOTPaMMBI TUCITUTUTHHBI W3MEHEHU M YTBEPAUBIIETO
U3MEHEHUs

OcHoBHast u nomnonHUTeNbHas | OOHOBIEH criucok | [Iporokon Nel0
JuTepaTtypa JTUTEPaTyphI 3aceqaHus Kadenpsl

[IITHO ot 10.06.2021r.
@DOH/] OLICHOYHBIX CPEJICTB Pacmmpen crektp | [Iporokon NelO
3aJlaHui 10 | 3aceaHus Kadenperl

KOMIIETEHIIAAM TITTHO ot 10.06.2021r.




